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           Saluton,  SESanoj ! 
 
Amiko alvenis de la malproksimo. Do, ĝi estas ĝoĵiga, ĉu 

ne?  (友有り遠方より来る、また楽しからずや) Amikino en 

la juneco alvenis al Sapporo de Sendai por ke ŝi ĝuu la tre 

faman neĝafestivalon.  Ni renkontis min post sesdek 

jaroj de tiam.  Neniom mi sentis la pezecon de la aĝo, 

kvankam ni ambaŭ estas oldulinoj, kaj ankoraŭ nun ŝajnis 

sidi najbare ĉe la tablo en la klaso.  Nia babilado saltante 

de la buŝo daŭris kun ĝojo.  Ni ambaŭ tre ŝatas vojaĝi, ŝi 

estas amantino per piedvojaĝo kaj mi vizitis urbojn de tie 

kaj ĉi tie per esperanto.  Nian intereson daŭrigante vivi 

meritas aplaŭdi.  Vidante la diversajn neĝstatuojn, kiuj 

estis belege ellaboritaj, oni imagis pri la vivo en la neĝa 

regiono.  Ni povas imagi, ke tiu ĉi evento ĉe la Oodori 

parko ĝojigas kaj feliĉigas vizitantojn el alilandoj kaj 

varmaj regionoj.  Mi certas, ke mia amikino revenis 

hejmen kun ĝojo.             （山岸） 

 

＃前号のSES通信でお知らせした唐丹基金への協力金は先方へ

送りました。 協力に対する感謝と基金の活動状況報告がSES宛

に来ています。 今後ともご協力を。 

＃土曜の会では「華岡青洲の妻」の輪読を完了しました。世界

に先駆けて行われた青洲の全身麻酔を使った乳がんの手術が、

彼の母と妻の献身による人体実験の賜物である事が世に広く知

られていますが、それは嫁姑の確執の結果によるものだったと

いう著者、有吉佐和子の設定による物語を堪能し、また、小西

岳氏の見事なエス訳が良い勉強になりました。 次は３月２８

日から K.Kniivilä 著 Homoj de Putin を読み始めました。 

 


